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AHHOTaIIMA

CraTpsl MHOCBsIlleHa COIIOCTaBJIEHMIO KOHIleNTa <«AOM» B PYCCKOM W KUTaVICKOV
dpaseonornm. MaTeprasioM HocIyXiiIa HalpaB/IeHHas BbIOOpKa eOVHWIL U3 CIoBapey ABYX
S3BIKOB; YIIOTpeOsieHMe PYCCKMX eIVHUI] JOIOIHUTEIbHO IIpoBepsUiock no HarmoHanmbHOMY
KOPIIyCy PYCCKOIO s3bIKa. BblesieHbI ueTbIpe CMBICJIOBBIE 30HBI: 3alllMINEHHOe IIPOCTPaHCTBO,
CeMbsI, 'PaHMI]a YaCTHOTO ¥ My OIMYHOTO, CBSI3b JOMa C POOVHOV 1 00IIIeCTBeHHBIM HOPSIKOM. B
aHAJIV3MPYyeMOVI BBIOOPKe PycCKIe eIVHUIIBL Yallle MCIOJIb3YI0T 00pa3bl CTeH, KPBIIIN 1 IBOpPa, a
KUTaVICKIe — CEMEVTHOTO COTTIaCHs M ITepexoria OT & jid («HoM; ceMbsi») K [ gud («rocymaperBo»).
OrmmicaHbl YacTUYHBIE COOTBETCTBYA U CIIOCOOBI IepeBoia KyJIbTyPHO MapKMPOBAaHHBIX €IVHII.

KiroueBsle cI0Ba: KOHILIENT «10M», Ppa3eosioryis, pycckas A3bIKOBas KapTuHa Mypa, KuTaicKas
A3bIKOBas KapTVHAa MUpPa, JIMHIBOKYJIbTYPOJIOT VIS, COITOCTaBUTEIILHBIV aHaJIN3, IIePEeBO]I,.

THE CONCEPT OF “HOME” IN RUSSIAN AND CHINESE PHRASEOLOGY:
A COMPARATIVE ANALYSIS

Zhang Ruitong,
Fourth-year undergraduate student, Russian Language and Literature, Liaoning University,
Shenyang, China

ABSTRACT

The article compares the concept of home in Russian and Chinese phraseology. The material
is a purposive sample from dictionaries in the two languages; Russian usage was additionally
checked against the Russian National Corpus. Four meaning zones are identified: protected space,
family, the private-public boundary, and the relation of home to homeland and social order. In the
analyzed sample, Russian units more often use images of walls, roof and yard, whereas Chinese
units emphasize family harmony and the transition from % jia (home/family) to [E gué (state).
The paper describes partial correspondences and translation strategies for culture-specific units.
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Beenenme

oM oTHOCUTCS K UmcITy 6a30BBIX KYJIBTYPHBIX KOHIIEIITOB: Uepe3 Hero S3bIK OIVCHIBAeT He
TOJIBKO MECTO IIPOXKMBaHMs, HO 11 0e30I1acHOCTb, CEMEVIHYIO I1aMsTh, IIPVHAIIJIEXHOCTD K TPYIIIIe,
rpaHWILy JIMYHOTO IIPOCTPAHCTBA VI CBA3b UeJIoBeKa C POIVHOM. B ycTOMUMBBIX BBIpakKeHUAX 3TU
3Ha4eHNs 3aKPeIUISIOTCST 0COOeHHO HaIJISIHO, ITIOCKOIBKY dpaseosiormdeckasi eMHNMIIa XpaHUT
TUIIOBOMI OOpa3 CUTyauuu ¥ OFHOBPEMEHHO IIepedaéT KOJUIEKTMBHYIO OIleHKy. [losTtomy
COIIOCTaBJIeHNe PYCCKOV M KUTaMCKOM dpa3eosIoruy MO3BOJIsAeT YBUAeTh KaK YHUBepcajlbHbIe
IpeJicTaBleHNss O JI0Me, TaK WM pa3Inuusl, 3HauMMble IS M3Yy4alolIX PYCCKUI SI3bIK M IS
IIePeBOTUMKOB.

B MHrBOKYJIBTYpOJIOrMIM KOHIIENT IIOHMMAaeTcs KaK MHOTOCJIOVHOe MeHTaJIbHOe
oOpa3oBaHMe, CoenMHsIONIee TOHATUNHBIN, OOpPasHBIN ¥ II€HHOCTHBII KOMIIOHeHTH! [2]. [lis
VICCIIeZIOBAaHMS JoMa 0COOeHHO BaykeH I[IeHHOCTHBIV CJIO: 3HaUeHMe «KVIINITe» B Pa3HbBIX S3bIKax
BKJTIOUAETCSI B HEOOMHAKOBble KYJIbTypHBIe ciieHapum. OOImasi TeopeTwdeckass paMKa CBSI3U
s3bIKa, KYJIBTypBI M (ppaseosorny omvpaeTcs Takke Ha padorsr H. /1. Apytionoson, 1O. C.
Crerranosa n B. H. Termim [1, 3, 4].

CormocTtaBuTeIbHOE M3y4deHMe KOHIIeIITa «I0M» yyKe IIpeJICTaBIeHO B [IMCCepTalIOHHOM
ucciienosadmy JIu JIn Ha Matepuasie pycckovt M KuTavickon dppaseosiormm [11] n B jekcmko-
cemaHTH4yeckon padore T. V. Marnasaposa n Y. B. Xopeuko [12]. duagakTiaecknit OTeHIIaI
IapeMun 0 AoMe B IpelojjaBaHNM PyCCKOro sA3blKa KaK MHOCTpaHHOro paccMmarpusaroT H. C.
CremmanoBa n V. O. Awmenmua [13]. B HacrosIeilt craTbe BHMMAaHME COCPeIOTOYEHO Ha
COOTHOIIIEHUV BHYTpeHHeVl (OpMbl, pedeBoVl (PyHKLMM W CTpaTermy IepeBola PYCCKUX U
KUTaVICKMX YCTOMYMBBIX €IVHUIL;, MaTepuasl CUCTeMaTU3MpPOBaH IO YeThIPEM COIOCTaBUMBIM
CMBICJTOBBIM 30HaM.

Llere mccenoBaHMs — BBIABUTH OOIIMe ¥ HaIMOHaJIBHO-CIIeMdmyecKme CIriocoObl
pelpe3eHTalI KOHIIEIITa «I0M» B PYCCKOV U KUTavicko dppaseosiorum. st JOCTVDKeHVIs eI
pelaroTcd  CJIefyIolIye 3ajladi: OIpefe/INTbh OCHOBHBIe CeMaHTH4YecKye 30HblI KOHIIeINTa;
COIIOCTAaBUTh KJIIOUeBble OOpasbl M OLIeHKW; OMNMCaTh OTHOIIEHWS SKBUBAJIEHTHOCTV MeXIy
eIVHVIIAMM ABYX SI3bIKOB; O003HAYNTh TPYAHOCTY VX IIEpeBOa VI IIPEIIOIaBaHAS.

Marepuast v MeTOIBI MICCIIeTOBAHVIA

Matepuait coctaBuia HallpaBjleHHasl BBIOOpKa (ppa3eosIorn3MoB, yCTOMYMBBIX COUeTaHWIA,
IIOCJIOBULL ¥ 3TUKETHBIX (POPMYyJI, pelpe3eHTUPYIOMIMX >KWINIE, CEeMBIO W JOMalllHee
IIPOCTpaHCTBO. Pycckme emyHMIIBI coflepKaT KOMIIOHEHTHI [I0M, 1130a, IBOP, KPHIIIla, CTeHBI 1 Ovar;
KuTavickue — % jia, /' hu, [] mén, % shim 2 xiang. Vicrounmkamm moctyxwim cioBapu [5-9];
pycckoe yroTpeOsieHVe JOIIOIHUTEIHO IPOBePsUIoch 1o HarmoHambHOMY KOPITyCy PyCcCKOro
a3biKa [10]. Bertbopka He mpeTeH/yeT Ha McUepIIbIBalolllee OIvicCaHVe JIBYX SI3bIKOB.

Vcrionp30BaHBl  METOZ  HAIpaBJIeHHOW BBIOOPKM IO 3aJaHHBIM  KOMIIOHEHTaM,
KOMIIOHEHTHBIVI M  KOHTeKCTyaJIbHBIVI ~ aHaJlu3, a TakKXke  COIIOCTaBUTEIIBbHBII U
JIVTHTBOKYJIBTYPOJIOTMYEeCKMUY MeTOAbL. EAMHMIIBI IpylmnmpoBach II0 AOMUHUPYIOIIEMY
3HAYeHWIO Y TUIIMYHOV CUTyalmm yrorpeonenms. [ Ipy MeXbI3bIKOBOM CpaBHEHUV YUUTHIBAIIVICh
dpyHKIMOHAJIBHO OJIM3KMe COOTBETCTBMS, 4YacTUYHble COOTBETCTBUA C pasIMduaMiU  BO
BHyTpeHHenl dopMe win cdepe ynoTpebiieHMs M KyJIbTYpHO MapKMpOBaHHBIE eIVHMUIIBI,
TpeOyIoIlye OmcaTeIbHOTO IIepeBoia.

J1oM Kak 3alllMIIEéHHOe 11 OCBOeHHOe IIPOCTPaHCTBO

B pycckon dpaszeosiorum moM MofesmpyeTcs Kak 3alluIEéHHas BHY TPEHHSS TePPUTOPUSL.
DTO 3HaYeHMe IlepealoT CJIeyIolIyie eIVIHNUIIbL:

MOVI JOM — MOSI KPeIlocThb (IIOTOBOPKa)
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ZloMa ¥ CTeHBI IIOMOTalOT (ITOCJIOBUIIA)

KpBIIlIa Ha/l, rojIoBou (ppaseosiornsm)

KaK y ce0s moMa (dppaseorrormsm)

HM KOJIa H ABOpa (dppaseosrormsm)

He Ko IBopY (dppaseosiormsm)

HepBHe YeThIpe eOVHUIIBL CBS3BIBAIOT JIOM C 3allIWTOV, YCTOMYVMBOCTBIO U CcBODOIOM
noefeHus. IlociienHme r1Be 00O3HAYAIOT COOTBETCTBEHHO OTCYTCTBME COOCTBEHHOTO MecCTa U
HeCOBMeCTVIMOCTD C JTaHHOV cpenoit. TakuM obpasoM, AOM 3aaéT rpaHMUIly MEXIy «CBOVIM» U
«IYKVIM>.

B xurTarickoM MaTepraste 6e301acHOCTB Yallie COOTHOCUTCS CO CTaOVUIBHOCTBIO XKM3HEHHOTO
yKiTaja:

Z 5Kl an ju lé yé — «KUTb CIIOKOVHO U C Y/IOBIIETBOPEHMEM TPYIUTHCS» (YSHBIOV)

%534 an shen li ming — «o0pecTyt )XM3HEHHYO YCTOMYMBOCTD U [YXOBHYIO OIIOPY»
(43H'BION)

SERE, AWHCHME jin wo yin wo, bu ra ziji de gduwd — «30710T0€ U cepebpsiHoe
THE3[I0 He CPaBHSTCS CO CBOeV cobaubert KOHYpOil» (IIOCIIOBUIIA)

Kwrrarickas mociioutia pyHKIIMOHTIBHO OJIM3Ka PYCCKOV MOZEIV IIPEAIIOYTeHNIsI CBOETO
IIPOCTPaHCTBa Yy>KOMY, XOTs e€ BHyTpeHHss1 popMa 1 00pa3HOCTb MHBIE.

J1oM Kak ceMbs 1 cyicTeMa OTHOIIIeHU

B pycckom martepmasie JoM MeTOHMMMYECKM ODOO3HavyaeT CeMbIO, COBMECTHYIO XXM3Hb,
JIOCTaTOK ¥ OTBETCTBEHHOCTD XO3sIMHa:

CeMeVIHBIN ovar (yCTOM4IMBOe coueTaHie)

T1071, O/THOVI KpBIIien (dppaszeos1ormnsm)

oM — II0JIHaf 4aia (ppas3eosornsm)

He KpacHa 130a yriamu, a KpacHa IviporaMu (IIOCJIOBUMIIA)

BCSIKMV IOM XO3SITHOM JIeP>XKMUTCS (ITIOCJIOBUIIA)

DOTM eOMHUIIBI OLIEHMBAIOT JIOM 4Yepe3 ceMelHOe TeIUlo, COBMeCTHOCTb, 3a00Ty,
TOCTEIIPUMMCTBO U JIMYHYIO OTBETCTBEHHOCTb.

B kurarnickon dpaseonormm ocobeHHO 3aMeTHBI TapMOHMS CEeMEeVHBIX poJiell U CBSA3b
CeMEVHOI'0 YCTPOVICTBA C COIMATBHOV 3PeJIOCThIO:

ZF M J3#2% jia hé wan shi xing — «Korja B cembe coriacie, BCe JIejia IIPOLIBETA0T»
(rTocrioBUIIA)
o Y 3 oo — ~ N ~
Rz ALV chéng jia i yé — «co3maTh ceMbIo 11 OCHOBATB [I€710» (I9HBIOVI)

H=EHZK yishiyijida — moxenaHme ceMemHOIo COITIACKS, CBSI3aHHOE C 3aMY>KeCTBOM
(43HBION)

(% ZX MK hé jia huan 16 — «cuacTbsi Beert ceMbe» (3TMKeTHast popMmyria)

Pasimunisi xapaKTepusyIoT aHaIM3UPYEMBIVI MaTepUall, a He KyJIbTyPbl B II€JIOM: PYCCKIe
eIIVHNIIBI Yallle BBIIEJISIIOT CBO8 MECTO M XO35IMHA, KUTAVCKIie — COITIACOBAHHOCTH CEeMBU 1 eé
6r1aromosyune.

['paHuIIa YaCTHOTO U Iy OIIMYHOTO

3amper Ha pasmialleHVe ceMeVHbBIX Ipo0JieM BBIpaXeH (PYHKIMOHAIBHO OJIM3KMMM
eVIHVILIAMIL:

He BBIHOCUTB COp 13 1305 (ppaseosornsm)

FHATHM jia chdu bu ké wai yang — «ceMeViHBIN 1TO30p HeJIb3sl pasIiialliaTh BOBHE
(rTociToBUIIA)

Pycckast eMHNIIA VCTIONb3yeT ObITOBYI0 MeTadopy, TOT/Ia KaK KUTAVICKast ITPSIMO Ha3bIBaeT
ceMemHbIT  CThyl. [lpu  TiepeBome  BO3MOXeH — (PYyHKIIMOHAIBHBIVI — SKBUBAJIEHT,  HO
KYJIBTY POJIOTYECK I KOMMEHTAPWI [IOJDKEH COXPaHSITh pasyure 00pasos.
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CocTosHME [oMaITHero OecriopsiiKa W KadecTBO IIpmMéMa TOCTS IIpefICTaBJIEHbI
CITeYFOIIVIMM eI VIHVIITAMIA:

IIOM BBepXx JHOM (dpaseos1ormnsm)

FIEFL jia fan zhéi luan — «B moMe 1IyM 1 GECTIOPSIIIOK, HET MTOKOS» (Y9HBIOV)

T2 2 414 bin zhi 14 gui — «TOCTH UyBCTBYeT ce0si Kak JoMax» (I9HBIOV)

YyBCTBOBATh Ce0sI Kak JJoMa (YCTOVUMBOE BEIPAKEHIE)

Kwurarickast enmHMIIa 0 TOoCTe Hallle OIEHVBAeT KadyeCTBO IIpMéMa, a PYCCKas MOXKeT
0003HauaTh CyObEKTVIBHOE COCTOSHIIE YeIIOBeKa.

ITpocTpaHcTBeHHBII 00pa3 BOpPOT oOOO3Ha4YaeT COUMAIBHYIO COpPa3MepPHOCTb TN
CaMOCTOSTETbHOCTb!

134 % mén dang hu dui — «cooTBeTcTBME CEMEV I10 COLMAIBHOMY IIOJIOXKEHWIO»
(43HBIOT)

HAIZL[TF zi I mén hit — «co3maTh caMOCTOSITETIBHOE [1€J10, HAITpaB/IeHVe VI IIIKOITy»
(43H'BIOT)

Bo BTOpOM Ciyyae pycckoe ommcaHVe uUepe3 CaMOCTOSATENIbHBIVI JOM IlepelaéT JIMIIb
CeMeVHO-OBITOBYIO YacTh 3HAUEHVISI VI He OXBaThIBaeT MHTEJUIEKTYIbHYIO CAMOCTOSI T IBHOCTb.

OT moma K pofviHe V1 00IIeCTBEHHOMY ITOPSIIKY

B pycckom dpaseorrormm oM CTaHOBITCS TOYKOV Ovorpadmrdeckoro Hadaa ¥ IMaMsTy O
pomHO 3eMIIe:

oTuMi AOM (YCTOMUMBOE COUeTaHe)

I7le pPOOWICs, TaM ¥ IPUTOAMIICs (TIOCJIOBMIIA)

BEepPHYTBCS K POIHBIM ITeHaTaM (pa3eosIormsm)

Ha 9y>KOVI CTOpOHe 11 BeCHa He KpacHa (IIOCJIOBIIA)

B kurarvickoM MaTepuasie CeMbs, POOVMHA ¥ TOCYHApPCTBEHHBINI IIOPSIOK O0pasyoT
IIOCJIeIOBATEIIFHYIO IIEHHOCTHYIO MOMETIb!

FEIAHE gi jia zhi gud — «yIOPSIIOUNTD CEMBIO 1 YIIPABIISITh TOCYAAPCTBOM» (KHVDKHAST
dopmyra)

rzX L bio jia wei gué — «3amminarh 10M 1 TOCYIapCTBO» (UIHBIOV)

B 2K T2 guod po jia wang — «rocyapcTBO paspylleHO — CeMbs ITornbiia» (YSHBIO)

AR Tud ye gui gén — «OommaBImi JIMCT BO3BPAIAETCsI K KOPHIO» (USHBIOVI)

KHHIL 2 yijin hudn xiang — «BepHYTHCSI B POIIHbIE MECTA, TOOUBIIINCH yCTiexa» (Y9HBIOVI)

[Tociremame mBe emyHMITBI OOBEIVHSIET MOTVB BO3BpAIlleHVIsT, HO IlepBas ITOIYEpPKIBAET
€CTeCTBEHHYIO CBSI3b C VICTOKaMV1, a BTOpasi — ITyOJIMuHOe IIpM3HaHMe ycIlexa Ha poIvHe.

Tvirer MEXBS3BIKOBBIX COOTBETCTBU U IIePeBOTUECKIIe PeIleHVIs

Awnanu3 BBIIBIWI (PYHKIVOHAIPHO OJIM3KMe, YacTWYHBIE ¥ KYJIbTYPHO MapKMpPOBaHHBIE
COOTBeTCTBIIA. B ITepBOM ciIy4ae coBIiazraeT pedeBast PyHKIVIS TPV pas3Iidnit 00pas3oB; BO BTOPOM
pasmyaTcss cdepa ymoTpeOreHMs WIM CeMaHTUYeCKUII OOBEM; B TpeTheM TpebyeTcs
OIVICATEeJIbHBIVI IIepeBOf, C KpaTKMM KyJIBTypHBIM KOMMeHTapueM. B mpernomaBaHMM
11e71eco00pa3HO IOCIIeOBaTe/IbHO OOBACHATh OyKBaJIbHBINI OOpa3s, IlepeHOCHOe 3HadeHVe U
TUNWYHYIO CUTYyaIINIO YIIOTpeOIeH s

3axmoueHue

CormocTaBiieHVe BBIABIIIO O0IIIee aKCMOJIOTMYecKoe sSpo KOHIIENTa «I0M»: 0e30I1acHOCTb,
IIPVHAJIEXXHOCTD, CEMEVIHYIO OJIM30CTh, IIPOTMBOIIOCTABIIEHIIE CBOETO V1 UYXKOro. B pycckoit yactu
BHGOpKVI JOM dYallie IIpeacTaBjieH KakK 3alluIEHHOe ITPOCTPAaHCTBO; B KMUTAVICKOW ER jié qairie
o0o3HaYaeT ceMbIO W BK/IIOYAeTCS B MOIENIb IOpsAAKa OT JoMa K TrocymapcrBy. IlomHas
SKBVBaJIEHTHOCTh IIPAKTMUECKV He OOHapyXuBaeTcs: OJIM3KMe eOVHWIIEI pas3IndaloTCs
00pa3sHOCTBIO, CTWIVICTUKOW WM yIoTpeOieHueM. [lepeBon IO/DKeH ydMTHIBATH 3Ha4eHIE,
pedeByo (PYyHKIIMIO M KYJIBTypHYIO OIleHKY. [aspHermnass pa®oTa TpeOyeT HapayUIebHBIX
TEKCTOB 1 [JOKYMEHTVPOBAaHHBIX KOPITyCHBIX 3aIIPOCOB.
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